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Anonyme 

                
      Renato OGGIER�



présente 
 

Anonyme    �

« Anonyme,  
en hommage aux victimes  

du camp du Struthof,  
privées de leur dignité d’homme,  
réduites à de simples numéros, 

exploitées,  
et finalement,  
assassinées.» 

 
Renato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIER    

et sera honoré de vous recevoir auet sera honoré de vous recevoir auet sera honoré de vous recevoir auet sera honoré de vous recevoir au    

VernissageVernissageVernissageVernissage    
Dimanche 27 avril, jour du Souvenir des déportés, à 16h30 

 

en présence de 
 
 

Monsieur le Préfet de la région Alsace, Préfet du Bas-Rhin 
 
 

et de l’artiste. 

Le CentreLe CentreLe CentreLe Centre    
européen européen européen européen     
du résistantdu résistantdu résistantdu résistant    
déportédéportédéportédéporté    

27 avril27 avril27 avril27 avril                                                    en partenariat avecen partenariat avecen partenariat avecen partenariat avec    

14 septembre 200814 septembre 200814 septembre 200814 septembre 2008    
hall et forum hall et forum hall et forum hall et forum     
du Centre européendu Centre européendu Centre européendu Centre européen�



« Que suis-je ?... un paquet d’os, un déchet humain, un simple numéro…  
ou tout cela à la fois, c’est-à-dire zéro plus zéro égale zéro… » 
 
Que suis-je s’interroge, -nous interroge-, Eugène MARLOT évoquant sa déportation au camp 
de concentration nazi de Natzweiler. Que et non plus qui, …  un « paquet » d’os,… et non plus 
une personne, un « simple numéro »… et non plus un nom. 
 
En 2008, le Centre européen du résistant déporté a décidé de placer ses activités culturelles et 
pédagogiques sous le signe de l’identité, de la personne, du nom.  
 
Pour inciter chacun à prendre conscience de l’une des dimensions les plus insupportables, 
physiquement, moralement, et philosophiquement, de l’enfer nazi :  
le broyage d’êtres humains dans la machine concentrationnaire … c’est-à-dire ce que l’on ap-
pelle presque communément « processus de déshumanisation ».  
 
Mais affirmons-le haut et clair, si ce sont des hommes ordinaires qui ont été les décideurs, 
organisateurs, exécuteurs, de cet enfer sur terre, il n’y a rien de commun, ni de banal à vouloir 
briser l’humanité en l’homme. Ce processus infernal, des millions d’hommes, de femmes, 
d’enfants, l’ont subi, y laissant leurs rêves, leurs projets, leur avenir, leur vie. 
 
Nous qui vivons aujourd’hui avons le droit de dire « je », « tu », de décliner sans ciller une 
identité qui nous construit et nous unit à une famille, des amis, des collègues... 
Prenons soin de ce bien précieux et défendons ardemment cette liberté d’être,  
Simplement être. 
 
C’est porteurs de cette réflexion que je vous invite à découvrir l’oeuvre de Renato OGGIER que 
j’ai l’honneur d’accueillir aujourd’hui au Centre européen du résistant déporté.  
 
 

 
Valérie DRECHSLER 

 

directrice du Centre européen  
du résistant déporté 
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Des numéros 
voilà ce que nous sommes devenus 
Nous ne sommes plus des hommes 
Je ne suis plus Eugène Marlot 
Je suis désormais le matricule 6149 
Il est venu le temps de la déchéance. 
 
    

 
Nummern 

Das sind wir geworden 
Wir sind keine Menschen mehr 

Ich bin nicht mehr Eugène Marlot 
Ab jetzt bin ich Häftling Nummer 6149 

Die Zeit des Verschwindens ist gekommen. 
    

 
Numbers�

that’s all we are now 
We are no longer men 

I am no longer Eugène Marlot 
I am number 6149 

The time of degradation has come. 
 

 
 
 

Eugène Marlot 
 

déporté  au KL-Natzweiler 
Deportierter im KZ-Natzweiler 

KL-Natzweiler deportee 
 



 
D’une minute à l’autre,  
un être humain du XXe siècle  
est humilié,  
dégradé,  
réduit à l’état d’une chose,  
d’un objet  
(les nazis ne disent pas ein Mann,  
mais ein Stück) 
 
 

Von einer Minute auf die andere 
 wird ein Mensch aus dem 20. Jahrhundert  

gedemütigt, herabgesetzt,  
zu einer Sache gemacht  

(die Nazis sprachen nicht von einem Mann  
sondern von einem Stück)  

 
From one minute to the next,  

a human being of the 20th century  
is humiliated, degraded,  

reduced to the state of a thing,  
an object  

(the Nazis do not say ein Mann  
but ein Stück)  

 
 

Daniel GIROUX 
déporté au KL-Dachau 

     Deportierter im KZ Dachau 
KL-Dachau deportee  

J’ai souvent vu un camion  
faire l’aller-retour  

de la chambre à gaz au crématoire,  
rempli de corps à l’aller,  

et vide au retour. 
 

In Eugène ARONEANU 
Konzentrationslager Dokument F321 
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La visite du lieu commémoratif de Buchenwald m’a laissé une émotion intense, La visite du lieu commémoratif de Buchenwald m’a laissé une émotion intense, La visite du lieu commémoratif de Buchenwald m’a laissé une émotion intense, La visite du lieu commémoratif de Buchenwald m’a laissé une émotion intense,     
provoquant chez moi le besoin de m’intéresser attentivement  provoquant chez moi le besoin de m’intéresser attentivement  provoquant chez moi le besoin de m’intéresser attentivement  provoquant chez moi le besoin de m’intéresser attentivement      
aux crimes du régime de Hitler. aux crimes du régime de Hitler. aux crimes du régime de Hitler. aux crimes du régime de Hitler.     
    
J’ai commencé par examiner les journaux, les témoignages,  
ainsi que les photographies publiées, après la libération par les troupes alliées. 
L’idée m’est alors venue de réaliser une exposition sur le site même,  
pour exprimer mon oppressant sentiment de consternation, d’affliction et d’horreur. 
 
Mon désir est de traduire à travers des � uvres d’art, l’expression du souvenir  
et de commémorer ainsi les plus de 60 ans nous séparant de la libération des camps de la mort.  
 
L’homme en tant qu’individu dans la foule L’homme en tant qu’individu dans la foule L’homme en tant qu’individu dans la foule L’homme en tant qu’individu dans la foule     
est au centre de mon travail artistique, ainsi que les aspects est au centre de mon travail artistique, ainsi que les aspects est au centre de mon travail artistique, ainsi que les aspects est au centre de mon travail artistique, ainsi que les aspects     
de l’isolement, de la fragmentation, de l’aliénation et de l’éradication.de l’isolement, de la fragmentation, de l’aliénation et de l’éradication.de l’isolement, de la fragmentation, de l’aliénation et de l’éradication.de l’isolement, de la fragmentation, de l’aliénation et de l’éradication.    
    
    

Der Besuch der Gedenkstätte Buchenwald hat mich tief berührt und bei mir das Bedürfnis geweckt, Der Besuch der Gedenkstätte Buchenwald hat mich tief berührt und bei mir das Bedürfnis geweckt, Der Besuch der Gedenkstätte Buchenwald hat mich tief berührt und bei mir das Bedürfnis geweckt, Der Besuch der Gedenkstätte Buchenwald hat mich tief berührt und bei mir das Bedürfnis geweckt,     
mich intensiv mit den Verbrechen des Hitlermich intensiv mit den Verbrechen des Hitlermich intensiv mit den Verbrechen des Hitlermich intensiv mit den Verbrechen des Hitler----Regimes zu beschäftigen.Regimes zu beschäftigen.Regimes zu beschäftigen.Regimes zu beschäftigen.    

Zuerst habe ich Zeitungen, Augenzeugenberichte  
sowie veröffentlichte Fotografien, die nach der Befreiung durch die Alliierten erschienen, studiert.  

Dabei ist mir der Gedanke gekommen, an eben diesem Ort eine Ausstellung zu realisieren, um mein beklemmendes 
Gefühl der Bestürzung, der Betroffenheit und des Grauens auszudrücken. 

 
Mein Wunsch ist es, mit Hilfe von Kunstwerken sowohl die Erinnerung 

 und das Gedenken zum Ausdruck zu bringen als auch die 60 Jahre darzustellen, 
die seit der Befreiung der Todeslager vergangen sind. 

 
Der Mensch als Individuum in der Masse steht im Mittelpunkt meiner künstlerischen Arbeit ebenso wie die Der Mensch als Individuum in der Masse steht im Mittelpunkt meiner künstlerischen Arbeit ebenso wie die Der Mensch als Individuum in der Masse steht im Mittelpunkt meiner künstlerischen Arbeit ebenso wie die Der Mensch als Individuum in der Masse steht im Mittelpunkt meiner künstlerischen Arbeit ebenso wie die 

Aspekte der Isolierung, der Zersplitterung, der Entfremdung und der Ausrottung.Aspekte der Isolierung, der Zersplitterung, der Entfremdung und der Ausrottung.Aspekte der Isolierung, der Zersplitterung, der Entfremdung und der Ausrottung.Aspekte der Isolierung, der Zersplitterung, der Entfremdung und der Ausrottung.    
    
    
    

The visit to the Buchenwald commemorative site left a deep impression in my mind The visit to the Buchenwald commemorative site left a deep impression in my mind The visit to the Buchenwald commemorative site left a deep impression in my mind The visit to the Buchenwald commemorative site left a deep impression in my mind     
and stimulated my interest in the crimes of Hitler’s regime. and stimulated my interest in the crimes of Hitler’s regime. and stimulated my interest in the crimes of Hitler’s regime. and stimulated my interest in the crimes of Hitler’s regime.  

I started exploring records of eye witnesses of that time  
and photographic documents that appeared in the public after the liberation by the Allied Forces. 

I then decided to set up an exhibition right on the scene of the events  
to express my burdensome feeling of consternation, regret and horror. 

 
My intention is to convey through works of art the expression of memories,  

thereby commemorating more than 60 years since the liberation of the Nazi death camps. 
 

My artistic work focuses on man as an individual in the crowMy artistic work focuses on man as an individual in the crowMy artistic work focuses on man as an individual in the crowMy artistic work focuses on man as an individual in the crowd d d d     
and on the aspects of isolation, fragmentation, alienation and eradication.and on the aspects of isolation, fragmentation, alienation and eradication.and on the aspects of isolation, fragmentation, alienation and eradication.and on the aspects of isolation, fragmentation, alienation and eradication.    

    
    

Renato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIER    
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Je voudrais que l’on sache  
qu’il n’y eut aucun héros anonyme 
qu’il s’agissait d’êtres humains 
possédant un nom 
ayant leur visage 
leur nostalgie  
et leurs espérances. 
 
 
 

Ich möchte, daß man weiß, daß es keine namenlosen Helden gegeben hat,  
dass es Menschen waren, die ihren Namen, ihr Gesicht, ihre Sehnsucht und ihre Hoffnungen hatten.� 

 
I would like it to be known that there were no nameless heroes,  

but people with names, faces, longings and hopes . 
 
 
 

� 
Julius FUCIK,  

né en 1903, exécuté par les nazis en 1943 
geb. 1903, von den Nazis hingerichtet 1943 

born 1903, executed by the Nazis in 1943�� 

�
�



L’artisteL’artisteL’artisteL’artiste    
Renato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIER    
        

est né en 1954 à Celerina (Suisse).  
Il a étudié à la St-Martin School of Art de Londres, la Hochschule der Kunste à Berlin,  
et à la Schule für Gestaltung de Lucerne. 
Sculpteur, artiste peintre, imprimeur, il  présente une � uvre particulièrement variée,  
et expose dans le monde entier.  
Le travail que nous accueillons au Centre européen a fait l’objet de plusieurs expositions dans des lieux de 
mémoire, comme Terezin (Theresienstadt),  
ou sur des sites d’anciens camps annexes du KL-Natzweiler : Kochendorf et Neckarelz. 
Il vit actuellement en Alsace. 
 

wurde 1954 in Celerina (Schweiz) geboren.  
Er studierte an der St-Martin School of Art in London, der Hochschule der Künste in Berlin  

und an der Schule für Gestaltung in Luzern. 
Als Bildhauer, Maler und Drucker präsentiert er ein äußerst vielfältiges Werk, das auf der ganzen Welt ausgestellt wird.  

Seine Arbeiten, die wir im Europäischen Zentrum zeigen, waren schon in verschiedenen Ausstellungen in Gedenkstätten zu  
sehen, wie z.B. in Terezin (Theresienstadt) oder den ehemaligen Außenlagern des KZ Natzweilers, Kochendorf und Neckarelz. 

Zur Zeit lebt er im Elsass. 
 

 
Born in 1954 at Celerina (Switzerland).  

Studied at St-Martin’s School of Art, London, at Hochschule der Kunste, Berlin and at Schule für Gestaltung, Lucerne. 
Sculptor, painter, printer, this multi-talented artist exhibits throughout the world.  

The work we are hosting at the European Centre has been exhibited on a number of occasions in remembrance sites such as Terezin 
(Theresienstadt) or on the former KL-Natzweiler satellite camps: Kochendorf and Neckarelz. 

He now lives in Alsace, France. 
Quelques expositions  
 

1977   Fotos, Gregory Foto Gallery,       Rome 
1984   Le grand mécanicien, Wissarth Galerie    Berlin 
1993   Lischana Block, BINZ 39      Scuol-Nair 
1994   Grafik und Plastik, Galerie für Gegenwartskunst   Flims 
1999   Köpfe & Tische, Alte Fabrik      Rapperswil 
   Museo Nacional de la Estampa     Mexico  
2000   Décors pour l’opéra Ephemera de O. Stranoi, Musée d’Orsay Paris 
   Grafik, ICPNA de Miraflores      Lima 
2001   Why make prints, Otago Museum     Otago 
2002   Painthings, Galerie Pussy Galore     Berlin 
2003   Grafik, Treasury Museum      Melbourne 
2006   Namenlos, Terezin Memorial      Terezin 
2007   Stumme Zeugen, Museum der Gedenkstätte KZ-Kochendorf Kochendorf 
   Der aengste Raum, Gedenkstäette Neckarelz   Neckarelz 

Publications 
 
WISSARTH 84-87, WISSARTH-Galerie, Berlin, 1987 
Edition 2, Galerie Michael Schultz, Zürich, 1991 
Kulturzentrum BINZ 39, BINZ 39, Zürich, 1993/1994 
Köpfe und Tische, J.A. Wolfensberger, Zürich, 1998 
Der Grund zum Druck, Pro Helvetia, Zürich, 1998 
Gut zum Druck, Verein für Originalgrafik, Zürich, 1998 
Next Agenda, Schweizer Fernsehen (Film documentaire), Zürich, 1999 
Wechselspiel, Schwartzsche Villa, Berlin, 2001 
Fragment und Identität, Fuchs Petrolub AG, Mannheim, 2003 



L’art ne peut empêcher, modifier L’art ne peut empêcher, modifier L’art ne peut empêcher, modifier L’art ne peut empêcher, modifier     
ou faire aller mieux les choses. ou faire aller mieux les choses. ou faire aller mieux les choses. ou faire aller mieux les choses.     
Il peut juste,  
exposé et mis en rapport de manière adéquate,  
réaliser une contribution contre l’oubli. 
 
Ici, l’art sera commémorationIci, l’art sera commémorationIci, l’art sera commémorationIci, l’art sera commémoration. 
 

Die Kunst kann die Dinge nicht verhindern, Die Kunst kann die Dinge nicht verhindern, Die Kunst kann die Dinge nicht verhindern, Die Kunst kann die Dinge nicht verhindern,     
ändern oder besser machen. ändern oder besser machen. ändern oder besser machen. ändern oder besser machen.     

Sie kann nur  
darstellen und auf eine angemessene Weise in Beziehung setzen  

und so einen Beitrag gegen das Vergessen leisten. 
 

Hier wird die Kunst selbst das Gedenken sein.Hier wird die Kunst selbst das Gedenken sein.Hier wird die Kunst selbst das Gedenken sein.Hier wird die Kunst selbst das Gedenken sein. 
 
 

Art cannot prevent, change or improve things. Art cannot prevent, change or improve things. Art cannot prevent, change or improve things. Art cannot prevent, change or improve things.  
It can simply, when exhibited and put into perspective,  

help us not to forget. 
 

Here, art will be a commemorationHere, art will be a commemorationHere, art will be a commemorationHere, art will be a commemoration. 
 
 

 
Renato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIERRenato OGGIER    
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Atelier pédagogique Atelier pédagogique Atelier pédagogique Atelier pédagogique     
 
 

AnonymeAnonymeAnonymeAnonyme    
LA PERTE IDENTITAIRELA PERTE IDENTITAIRELA PERTE IDENTITAIRELA PERTE IDENTITAIRE    
SOUS LE IIISOUS LE IIISOUS LE IIISOUS LE IIIe e e e REICHREICHREICHREICH    
    
En 2008, le Centre européen du résistant déporté consacrera ses activités, pédagogiques et culturelles,  
au thème de l’identité, perdue, détruite et, parfois, reconstruite.  
 
Un atelier pédagogique accompagne donc collégiens et lycéens  
dans ce parcours inédit de réflexion et de mémoire autour de et inspiré par l’oeuvre de Renato OGGIER. 
 
Après la découverte des oeuvres au forum, une discussion s’engage sur cette approche singulière de la perte  
identitaire, et du nom. 
L’atelier décrit aux élèves le processus de déshumanisation mis en place par le régime nazi et les amène à  
s’interroger sur l'importance de notre identité en tant qu'individu mais aussi au sein d'un groupe.  
 
Homme, père de famille, frère, ami, Samuel, Pierre ou Léon, 
Femme, mère, s	 ur ou amie, Suzanne, Marie ou Rachel, 
Ces mots n’ont plus courts dans le camp.  
La litanie des chiffres, des triangles, des rayures et des coups scande et hache le quotidien et les âmes. 
 
Eugène MARLOT fut un jour considéré comme cela par les nazis :  un simple numéro…. 
C’est à partir de son histoire que se poursuit la réflexion. 
 
Qu’en est-il, enfin, du lent et difficile travail de reconstruction de l’identité au retour des camps, pour ceux 
qui sont revenus? 
Qu’en est-il,  aussi, du lent et difficile travail de construction d’une identité, d’une citoyenneté, européennes 
quand l’Europe a vu disparaître des millions d’hommes, de femmes, d’enfants  
dans l’enfer qui a rongé son coeur pendant 12 années? 
 
 
 

en français uniquement. 



InformationsInformationsInformationsInformations    
 
Anonyme est ouverte au public  
du 27 avril 27 avril 27 avril 27 avril     
au 14 septembre 14 septembre 14 septembre 14 septembre 2008 
 

A veni r  au St r ut hof …A veni r  au St r ut hof …A veni r  au St r ut hof …A veni r  au St r ut hof …     
Concer tConcer tConcer tConcer t     

180 chor istes et  musiciens  
célèbrent  la mémoi re et  l ’espoi r                 

l e 29 mai  2008l e 29 mai  2008l e 29 mai  2008l e 29 mai  2008    
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Au coeur de l’Europe,Au coeur de l’Europe,Au coeur de l’Europe,Au coeur de l’Europe,    
un carrefour entre les générations,un carrefour entre les générations,un carrefour entre les générations,un carrefour entre les générations,    
les pays et leurs histoires croisées.les pays et leurs histoires croisées.les pays et leurs histoires croisées.les pays et leurs histoires croisées.    

Horaires et tarifs d’entrée habituels 
 
TLJ de 10h à 17h 
De 9h à 18h à partir du 1er mai 
Dernières entrées 
1h avant la fermeture 
 
 
Contact animations pédagogiques Contact animations pédagogiques Contact animations pédagogiques Contact animations pédagogiques  
Sandrine GARCIA 
pedagogie@struthof.fr 
T 03 88 47 44 58 
 
Contact presseContact presseContact presseContact presse    
Michaël VERRY 
mverry.struthof@orange.fr 
T 03 88 47 44 59 
    
Centre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déporté    
Site de l’ancien camp de Natzweiler 
DIACVG Alsace 
67130 NATZWILLER 
T 03.88.47.44.67 
 
 
 
 
 
 
 

 en partenariat avec 
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Conception de l’installationConception de l’installationConception de l’installationConception de l’installation    
Renato OGGIER 
 
Valérie DRECHSLER 

 
GraphismeGraphismeGraphismeGraphisme    
Michaël VERRY 
mverry.struthof@orange.fr 

 
Montage vidéoMontage vidéoMontage vidéoMontage vidéo    
Nameless, installation, Renato OGGIER 
Synagogue de Decin (République tchèque) 
Performance : Miroslav VESELY 
Montage : Miroslav VESELY 
2007 

 
Atelier pédagogiqueAtelier pédagogiqueAtelier pédagogiqueAtelier pédagogique    
René CHEVROLET 
Chargé d’animation 
Sandrine GARCIA 
Adjointe  au chargé d’animation 

 
ClichésClichésClichésClichés    
Documents mis à  
disposition par l’artiste 
et 
SGA/DIACVG Alsace 

 
Impression et supportsImpression et supportsImpression et supportsImpression et supports    
Alsace Etoile impression 
Strasbourg 
 
TraductionsTraductionsTraductionsTraductions    
EURODIXIT, St Lô 

 
BibliographieBibliographieBibliographieBibliographie    
Eugène ARONEANU, KZ-Dokument F321 
Le grand livre des témoins, Ed. FNDIRP 
Eugène MARLOT, Sac d’os, à compte d’auteur. 

 
FinancementFinancementFinancementFinancement    
Ministère de la défense 
SGA/ Direction de la mémoire, du patrimoine et des archives 

 
 
 
Téléchargez  
ce dossier de presse sur 

 

RemerciementsRemerciementsRemerciementsRemerciements    
    

Le Centre européen du résistant déporté 
remercie chaleureusement  

Monsieur Renato OGGIER Monsieur Renato OGGIER Monsieur Renato OGGIER Monsieur Renato OGGIER     
pour la mise à disposition de son oeuvre, 

son amicale collaboration  
et sa disponibilité  

pour la réalisation de cet événement 
�


